The 125 homilies pronounced by Severus of Antioch in the course of the six years of his short-lived patriarchate (512-518) belong to the classics of Syrian Orthodox literature. The theological instruction and biblical interpretation found in them became the framework of reference for subsequent generations. The liturgical setting of the homilies greatly contributed to their use, while Severus' vivid style and skilful use of rhetorical techniques continued to capture the listeners' or readers' attention.
* While preparing this paper, I have benefited from the help and suggestions of Françoise Petit (Louvain-la-Neuve) and Andrew Jacobs (Duke University), while Bas ter Haar Romeny and Martin Baasten (Leiden) studied various aspects of Jacob's working method, including the way in which he dealt with the earlier work. However, except for Homily 77 and one other homily (no. 52: On the Maccabees), 5 the earlier translation, of which large portions have survived, has remained unpublished. Moreover, the nearly complete absence of the Greek original has seriously hindered the study of the relationship between the two translations.
In the past few years, a number of Greek fragments, mainly preserved in exegetical Catena manuscripts, have become available in critical editions.
6 There is reason, therefore, to examine whether these fragments may shed new light on Jacob's working method and on the way in which he dealt with the earlier version. It is my aim here to present the result of some first soundings. Before doing so, however, a few preliminary observations on the earlier, mid-sixth-century translation need to be made.
Portions of the mid-sixth-century translation have been preserved in four ancient manuscripts: In none of the manuscripts is the translator's name mentioned. It is far from certain, therefore, that we are dealing with the work of Paul
